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PE®EPAT

COIIOCTABUTEJILHBIM AHAIJINS, XYJOXECTBEHHOE
[TPOU3BEJIEHUE, [TEPEBO/I, NHTEPIIPETALIUA TEKCTA,
XY JIOXKECTBEHHBIN ITEPEBO/]

AxmyanvHocmo ucciedoganus. CONOCTaBUTENbHBIA aHAINU3 MapajuieIbHbIX
Pa3HOSI3BIYHBIX TEKCTOB OPUTMHAJIA U TIEPEBOAA BCET/Ia OCTACTCS aKTyaJIbHBIM, TaK
KaK CIIYXHUT U3YUYEHHUIO CIIOCOOOB aJIeKBATHOM Mepe/ladyd MHOS3bIYHOIO TEKCTa Ha
JPYroM SI3bIKE W TO3BOJISAET BBISIBUTH KPUTEPUU LIEHHOCTH IEpPEBO/IA.
CormnocraBUTEIbHOE N3YUYEHHUE XY0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN 00YCIOBICHO TEM,
YTO caM MPOIIECC JUTEPATYpHOTO Pa3BUTHA MPEACTABISAET CO00l HEMPEePHIBHYIO
IEMb KOHTAKTOB MEXIY MHOXKECTBOM IPOU3BEICHUM, KaXI0€ H3 KOTOPHIX,
OyIqyuyn CaMOCTOATENbHBIM, HECET B cebe M He4YTo COJIMKAIIIee ero ¢
OCTaJIbHBIMHU.

Ilpeomem uccneoosanus — pacckaz A. . Kynpuna «I'panaTtoBsiii 6paciier» u
€ro NEPEBO/I HA KUTANCKUU A3BIK.

Llenv pabomul — pacCMOTPETh BO3MOKHBIE MOJAXOAbl K COMOCTABUTEIHLHOMY
aHaJu3y TEKCTOB OPUTMHAJNIA U MEPEBO/IA XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Il oocmudicenust yeau uccied08aHuss He0OX00UMO BbINOIHUMb CledYIoujue
3a0aqu:

® OIpEAEIUTh JJUHTBUCTUYECKUN CTAaTyC COMOCTABUTEIIBHOTO aHajln3a TEKCTa
OpUTMHAJIA U MIEPEBO/Ia B paMKax NMEePEBOUECKON MMapaIurMbl;

® pacCMOTPETh CTPATETHU MPEANEePEBOTUECKOr0 aHAIN3a XYA0KECTBEHHOIO
TEKCTa,;

® IMPOBECTH CONOCTAaBUTENIbHBIM aHanu3 pacckaza A. W. Kynpuna
«I"panatoBbIii OpacieT» U ero nepeBoaa Ha KUTAUCKUM S3bIK.

Ilpakxmuueckas  3Hauumocms  pabomsl  3aKIOYAETCI B TOM, 4YTO
COTNOCTAaBUTENbHBIA aHAIN3 TEKCTa OpUTMHAla W €ro IEepPeBOJOB CIYKHUT

HaJCKHBIM 06y‘laIOH_II/IM IMPUEMOM, ImpeaABapArOIIUM CaMOCTOSITCJILHBIN



NPEANEePEBOAUECKUN  aHAIW3 TEKCTa, T.6. AaHAJIU3 HCXOJHOIO  TEKCTa,
IPEALIECTBYIOLIUI ITPOLIECCY NEPEBOIA.

Teopemuueckas 3HAUUMOCMb OUCCEPMAYUOHHO20 UCCLE008AHUSL COCTOUT B
TOM, YTO B HEM OOOCHOBaHa BO3MOXXHOCTh HCIIOJIB30BAHUSI COTOCTABUTEIHHOTO
aHaJM3a TEKCTOB JIJIsl PA3BUTHS HABBIKOB U YMEHUH y3HABATh U UHTEPIIPETUPOBATH
BbIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

B npouecce aHanu3a Xyn0KECTBEHHBIX TEKCTOB UCIIOJIb30BAIUCH CEMAaHTHUKO-
CTWJIMCTUYECKH M  COMOCTAaBUTENIbHO-CTHJIIMCTUUECKUI METONbI, a TakKke

AJIEMEHTHI OMoTrpaduIecKoro MeToa.



SUMMARY

COMPARATIVE ANALYSIS, LITERARY WORK, TRANSLATION,
TEXT INTERPRETATION, LITERARY TRANSLATION

Study relevance. Comparative analysis of parallel multilingual texts in
original language and its translation will always be relevant as it serves for study of
adequate methods of foreign text translation and makes it possible to reveal the
criteria of translation value. Comparative study of literary works is determined by
the fact that the process of literary development is represented by continuous chain
of contacts between manifold works, every of which, being autonomous, has as
well something that makes it close to the others.

Study object — A.I. Kuprin’s narrative “The Garnet Bracelet” («I'panatoBsiii
Opacnet») and its translation into Chinese.

Study objective — to consider the possible approaches to the comparative
analysis of the source text and translation of the literary work.

In order to achieve study objectives one should perform the following tasks:

e to define the linguistic status of the comparative analysis of source text

and its translation in the terms of translation paradigm;

e to consider the strategies of pre-translation literary text analysis;

e to perform comparative analysis of A.l. Kuprin’s narrative “The Garnet

Bracelet” («I'panatoBblii Opaciet») and its translation into Chinese.

Practical relevance of this thesis means that comparative analysis of source
text and its translation serves as a reliable educational method, preceding to
independent text analysis, i.e. source text analysis, preceding to the translating
process.

Theoretical relevance of this thesis is provided by the described possibility of
comparative analysis use of texts which leads to the development of knowledge

and skills, which help to learn and interpret expressive means of literary text.



Semantic & stylistic, comparative & stylistic methods as well as biographical

method elements have been used during the process of literary text analysis.



